OpTaHi30BYIOTbCSA BEUipPKH, SIKI MPUYPOUCHi SKIHCHh MEBHINM TeMi, HAIIPH-
kaax “Tramis”, Ta Tak 3Bani “Study Break™ — mepepBa MiX 3alHATTIMA
Ut Toro, mo0 Bigmountu. Takok piHOMaHITHI TypHipH Mix byamaka-
MU JIONIOMAraroTh MiITPUMyBaTh cede y 100poMy Iyci.

1 cTynmeHTiB TaKkoK OpraHi3oBYIOTH €KCKypCii Mo AMepHuIli, SK 1o
ICTOpMYHMM LIIAXaM, TaK 1 MO Pi3HUM HaBUATBLHUAM 3aKjIajaM KpaiHu, 0
A€ MO>KJIMBICTH OIIHUTH TIEPEBard Ta HEIOJIKH OCBITH Ta MOOAYHUTH
Awmepuky 3 pisHux ctopid. Sandres Theatre — Bimomuii Teatp, KA CiIy-
KHUTh MiCIIEM JJIsl IPOBEJCHHS KOHILIEPTIB Ta BHCTAB, IO MPOXOISTH TYT
mon’ aTHUMI. TyT MOXKHA TOAUBUTHCSA K KOHKYPC MOJIOJTUX TaJlaHTiB, abo
KOHKYpc (otorpadii, Tak i OaneTHi BucTaBH, abo mociayxatu Mouapra.

Teatp Sandres Theatre snaxoauthess y Memorial Hall, mo takox
CIYTye TnanbpHEr0 U1 CTYICHTIB. inanbHs Mae Ha3By Annenberg Hall na
4ecTh NmoApyXoks Annenberg, siki BiqHOBWIM 11 micis moxkexi y 1995
poti. YHiBepcHTeT 3a0e3Medye TpUpa3oBe XapuyBaHHS Ta IIIe T0JIaTKOBE
HiuHe roxyBanHs (“Milk & biscuits”).

Crpasu Annenberg Hall migxonsts sk u1s BererapiaHitis (okpemMe me-
HIO), TaK 1 s nacyH4rKiB. IcHyrounii Mip mpo “AMeprKaHCBKy 1KY~ TYT
He mie. JIroau, sSKi JOTPUMYIOTBCS AI€TH 3HAMIYTH T€, 110 M MiAxX0oauTh [1].

B Amepwurii nommynsipHi CeKIIii: XToCch rpae Ha My3HYHUX IHCTPYMEH-
TaX, XTOCh TAHIIIOE, XTOCh 3alMaeThCsl aKpoOaTHKOIO... [Ipu Bemmkux
YHIBEPCHUTETAX iCHYIOTh My3ei U Xym0KHI ranepei, siki HOCTIHHO OHOB-
JIOIOTHCS, 1 3BUMAaHO, aMEPHUKAHChKi CTYJEHTH HE 1M030aBIIeHI pajiocTi
Beuipok. BimounBaioTh Bci O-pizHOMY, 6J1ar0 — MOKIIMBOCTEH € Maca.

Y KOXHOMY pa3si, HABYaHHS 3a KOPJOHOM TaiTh y cobi Oararo mifa-
BOJHMX KaMmeHiB. Tomy, skio Bu 3BaxuBcs Buuthcs B CIIIA, 1061 moT-
piOHO BUKOHATH 3HAYHY POOOTY IO MiJArOTOBII 10 BUI3Y.

VYnaui, CTyaeHT, B oepKaHHi aMepHKaHCHKOTO AUTUIOMY!
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Anina Boasycan

CMYOeHmMKa NPUPOOHUYO20 (PAKYIbIEmy

Tlonmascvko2o 0epacasrHo2o nedazo2iunoeo yHisepcumemy
imeni B.I'.Koponenka

OCOBJINBOCTI HEPEKJIAY AHI'VIOMOBHHUX EKOHOMIYHUX
TEPMIHIB

AKTHUBI3aIlS Cy9acHOI MDKHAPOAHOT KOMYyHiKaIlii, MiKHAPOIHOTO €KO-
HOMIYHOTO CITIBPOOITHHIITBA 1 SIK pe3yNIbTaT — 3pOCTAIOUHHA 1HTEPEC 10 BH-
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BYCHHS 1HO3EMHHUX MOB, BUKJIMKAJIN ITOSIBY BEIHMKOI KUTBKOCTI JIOCITiKCHb
y Taiy3i iHTpa- 1 eKCTPATIHTBICTUYHIX YMOB OBOJIOMAIHHS IHO3EMHOI MO-
Bot0. OntHa 3 OCHOBHHUX ITpo0IIeM — 11e mipobieMa hopMyBaHHS TTO3UTHBHOL
motuBamii. L{i ¢yHKuii peamizyroTecs yepe3 oprasizaiilo HABYAIBHOTO
npolecy 3 iHO3eMHOI MOBH, @ TaKOX 4epe3 3MICT CaMoro HaBYalIbHOTO
Marepiany, 30Kkpema (¢iHaHCOBHX, Oi3HECOBO-€KOHOMIYHHMX TEKCTIB 3i
CIICITIATPHOIO TEPMiHOJIOTIEFO.

TepmiH — 11e BU3HAUEHA CHCTEMa, SIKa Ma€ CBOE 3HAYECHHSI TUTBKH SIK
KOMITOHEHT TIeBHOI TEPMIHOJIOT19HOI crcTeMH. BiH Mae OyTH Ha3BOIO cIie-
1iaTbHOTO MOHSTTS, i B IbOMY HOT0 TONIOBHA HOMiHAaTHBHA (yHKIis. Moro
royioBHa (pyHKIIs — (DikCOBAaHMH 3MICT, TOUHICTh, CTUCITICTh, CEMAHTU3YIOUi
BJIACTUBOCTI.

[omicemiss, TOOTO GaraTo3HAYHICTh TEpMiHA — HAMOULTBII ICTOTHHN
HEJIOJIK TepMiHa, 3IaTHUI 3pYHHYBaTH CTPYKTYpY HOTO CMHCIOYTBOPIOKO-
yrx o3HaK. OHa 3 MPUYUH NOiceMil — OOMEKEHICTh CIOBHHKOBOTO Marte-
piary IOpiBHSHO 3 KUTBKICTIO TEPMIHOJIOTIYHUX TIOHSTh.

VY (piHaHCOBO-€KOHOMIUHMX TEKCTaX JIETKO MEPEeKIaTaroThCs TEePMi-
HH, Hanmpukiaz: productivity, competence, investor, manager, specification,
deposit, stevedore, force-majeure, laissez-faire tomro. I1i Tepminu 3aBKan
OJTHO3HAYHI 1 HE 3aJIeXKaTh BiJf KOHTEKCTY. TepMiH Mae OyTH OJHO3HAY-
HUM. baraTo3Ha4HICTh YCKJIQJIHIOE HOTO pO3yMiHHS 1 IOTpeOye po3uupe-
HOro KoHTekcTy. Tak, croBo draft Bimome sik “rutan”, “npoekt”, a 'y ¢hiHaH-
COBO-€KOHOMIYHOMY KOHTEKCTI BOHO O3Hauae “Tpara’ (nepegionuti ex-
cenw), Hanpukian, draft for acceptance (mpama ons akyenmyeanis, T06TO
npuiinamua...). Ane icaye i cunonimiuamii Tepmin bill of exchange, mo
Mae Take came 3HadenHs. CiioBo estimate, Bigome y 3HadeHHi “OIliHKa”, B
KOHTEKCTI €KOHOMIYHOTO IDIaHyBaHHS O3HA4Ya€ “‘KOIMITOPHC, HAIPHKIA],
estimate funds (xowmopuc na spowosi acuenysanns), budgetary expenses
(610001cemni nepedbauenns, nianyéanns), a Tomy cioso the Estimate me-
peKIIaiaeThes SIK “TIPOEKT JepkaBHOro OrojpkeTy AHrmii”. IHoai Taxi cio-
Ba sIK report, protocol MoxyTh BUSIBUTHCH “‘DaiblIIMBUMU JAPY3IMH HIEpe-
KJasa4ya”’, OCKUIbKA y O13HECOBO-CKOHOMIUHOMY KOHTEKCTI IepeKsaja-
I0ThCSI 31 3HAUCHHAM “‘akT’’: acceptance report — “akt npuiHATTSA, accep-
tance protocol — “npuiiomHo-31aBaNEHKI akT”. CnoBo irrevocable (nesu-
npasnuii) y CIIOIyYeHHI 3 IHITHMMH CJIOBaMH, HampuKiIaz, irrevocable letter
of credit, nmepexnanaeTbest Ak “Oe3BiAPUBHHUI aKkpeaAWTHB”, cioBo target
(miwens) — s “‘HasiBHA TUTaHOBA 1Mdpa’: to reach the targets — “Bukonartu
TUTAHOBE 3aBJIaHHA" . AHAJOTIYHO MEPEKIAIa0ThCS TaKi CIIOBOCIIONYYEeH-
Hs: import targets, export targets, sales targets, production targets.
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CUHOHIMIS B O/THIM METaMOBHIH MapaJiuTMi € iCTOTHUM HEJIONMIKOM Te-
pmiHomnorii. Bona HempuImycTiMa B HayKOBO-TEXHIUHIN JIiTEpaTypi, aKe
MOPYIIYE TPUHIMI E€KOHOMIYHOCTI METaMOBHOI CHCTeMH. [Ipu mbomy
BHHHKA€E MEBHA CMHCIIOBA HeOe3MeKa MpH 1X pPO3MEXyBaHHI, K Y BUIIA/-
kax 3 tepminamu draft i bill of exchange, the Estimates i the Draft Budget,
abo x 3 cuHOHIMiuHMMHU TepmiHamu deferment (siocmpouxa), respite
(6i0cmpouka, nepenouunok), Postponement (siocmpouka, eioknaders),
adjournment (siocmpouxa, nepepsa), delay (siocmpouxa, npuzynunens).
AHanoriyHo ineorpadiqHUME € 6araTo IHIINX CHHOHIMIB, SIKi Ty)K€ 9acTo
3yCTPIYalOThCSl B CKOHOMIUHMX TEKCTaX, HAPHUKIAL: Venture, enterprise i
undertaking (nionpuemcmeo, cnpasa); bargain, transaction (yeooa, cnpa-
6a); range, assortment, mix (acopmumenm); sophisticated plant equipment
(mexnonoziuno ckaaowe obnaonanns, ochawenns) i complex equipment
(cknaone, moomo ck1adAemMvbCst 3 6A2amvox Yacmun).

Kiactepu (clusters) — 1ie 6€3CoNyuYHHKOBI CyOCTaHTHBHI CJIOBOCIIO-
Jy4eHHsI, B CTPYKTYPi SIKAX MOXYTh OyTH NMPUKMETHHKH 200 Ji€rmpruKMe-
THHUKH Ta iHII YaCTHHU MOBH Y (QYHKIIi o3HadeHb. HaifmommpeHimmmu €
JIBOX Ta TPHOXKOMIIOHEHTHI KJIacTepH. AJie MOXKYTb CSTaTH I1°SITH, IIECTH,
cemu KoMIoHeHTiB. [lepeknamatoun Taki CTPYKTYpHI TEpPMiHH, TOTPiOHO
BH3HAYUTH TOJIOBHE CIIOBO 1 JIOTIYHY MOCTIIOBHICTh YCiX 1HIIMX KOMIIO-
HEHTIB, sKi, 31e01IbIIOro, € 03HaYEeHHAMH OAWH 110 oxHoro. Tak bear i
bull moemnyrotecss y mBoxkommonentHux kimactepax (NN) — bear
market, bull market. Ipuxnaau immmx ctpykryp NN: business partner-
ship (oinose napmuepcmso), trust companies (mpacmosi komnanii), draft
contract (npoexm xonmpaxmy), delivery date (0ama nocmasxu), property
right (npaso na enacnicme), SUSPENSe account (mpomisichuti paxyHok), ex-
change fluctuation (koausanns xypcy samom), collection payment (niama
inkaco), proforma invoice (ymoenuii, nonepeouiii paxynok-gpaxmypa).
stock exchange (¢honoosa 6Gipxca), money laundering (siomusanmns epo-
wett), customs charges (mummni 360pu), bank charges (komicitini 6anxy).

IMommmpeni takox crpykrypu Ty NNN: money laundering spe-
cialists (cneyianicmu 3 siomusanms 2powetr), Stock exchange centre (gporoo-
euul yewmp, 6Gipoca), community transit regime (peswcum mpanzumy 6
medicax €spocorozy), turnkey erection contract (kowmpakm na monmasic
nio kmou), a Takox crpykrypu ANN: meager salary increase (mizepne
36L1bUenHs 3apobimHoi naamu), economic growth rate (noxasnuk exoromi-
ynozo pocmy), the 10% import surcharge (decsmunpoyenmna nadbaexa
Ha imnopm). 3HAYHO PIiJIIe BXHUBAIOTHCS CTPYKTYPH KIIACTEPIB THITY
NNNN a6o ANNN: currency transactions information requirements (ix-
Gopmayiini sumoau oo eamomuux onepayii), Economic Crimes Control
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Department (denapmamenm kowmponro eKOHOMIMHUX 37108XHCUBAHB). 30-
BciM piakicHi cTpykTypu triry ANNNN, NNNNN a6o NNNNNN. Ile,
SIK TIPaBUJIO, HA3BH BIOMCTB 1 iX KEPiBHUKIB a00 TPOQCITITKOBUX 00'€11-
naub: Economic Crimes Control Department Chairman (zonosa denapma-
MeHmy 6opomvOU 3 eKOHOMIYHUMU 3TOUUHAMU).

Hns nemmdpyBaHHA OWX Ta IHIINX TEPMiHIB-aKPOHIMIB HEOOXiIHO
KOPHCTYBATHCh CIEIiaJbHIMHU CIIOBHUKaMH, a TOMY HenpodQeciifHi mepek-
Jafadi MaroTbHA0yTH HEOOXiJHMI JOCBI pOOOTH i OMaHyBaTH TEXHOJIOTIO
X mepexiany.
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Onvza I'yopiii
CMYOEeHMKA NCUXON020-Neda202iUH020 aKynbmemy
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imeni B. I'. Koponenka
BILJIMB PITHOi MOBU HA ®OPMYBAHHS JIBOMOBHHUX YMIHb
CTYJAEHTIB

3MiHa T€OMOJIITUYHOI Ta COLIOKYJIbTYpPHOI CHTyalii B Cy4yacHOMY
CBITI CPUYMHUIIA 3POCTAHHS IHTEPECY 10 BUBUEHHS MOB SIB BAXKIIMBOTO
KOMITOHEHTY 3MicTy mpodeciiiHol MmiAroTOBKM MaiOyTHIX CIEIiaicTiB.
HalyTTs 3HaHB iHIIOO MOBOIO CTAJI0 TOCTPOIO HEOOXIAHICTIO JIJIs peati-
3amii Mi’KOCOOHCTICHOT KOMYHIKallii B ONTUMalbHUX YMOBaxX. AJKe B
YMOBaX MYJIBTUKYJIBTYPHOTO OCBITHBOTO CEpelIOBHILA CydyacHa 0COOHMC-
TICTh HE MOKE €PEKTUBHO caMoOpeai3yBaTucs 0e3 JOCKOHAIOr0 3HAHHS
pimHOi Ta iHO3eMHOT MOB. TakuM YHMHOM, OIJIHTBI3M Ta MYJIbTHIIHTBI3M
CTaJIl XapaKTEPHOIO PUCOI0 CY4YacHOI JIIOJUHU Ta Cy4acHOI KYJIBTYpH.

IIpore npobieMoro BuIOi OCBITH YKpaiHM Ha Cy4acHOMY €Talll €
HEIOCTaTHS CKOOPAMHOBAHICTh MPOLIECY BUBUEHHS HABYAHHS 1HO3€MHOI
MOB, aJKe Cy4aCHHH PUHOK mpaui norpeldye (axiBLiB i3 AOCKOHAIMM
3HaHHSIM MOB Ta HaBHYKaMHu MpodeciiHoro mnepekaany iHGopmamii 3
pizHuX ranyseil 3HaHb. [Ipu bOMY JOCKOHANE 3HAHHS PiTHOI MOBHU HeE-
piIKO Bimirpae BUPIMIATBHY POJIb.
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